ΜΑΘΗΜΑ VII, ΜΑΘΗΜΑ ΧΙ
ΚΕΙΜΕΝΟ
α) Caesar propter frumenti inopiam legiōnes in hibernis multis conlocat. Ex quibus quattuor in Nerviis hiemāre iubet et tribus imperat in Belgis remanēre. Legātos omnes frumentum in castra importāre iubet. Milites his verbis admonet: «Hostes adventare audio; speculatōres nostri eos prope esse nuntiant.
β) Hannibal, dux Carthaginiensis, VI et XX annos natus, omnes gentes Hispaniae bello superāvit et Saguntum vi expugnāvit. Postea Alpes, quae Italiam ab Galliā seiungunt, cum elephantis transiit. Ubi in Italiā fuit, apud Ticīnum, Trebiam, Trasumēnum et Cannas copias Rōmanōrum profligāvit et delēvit.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ 
Α. Να μεταφράσετε στη Νέα Ελληνική  τα αποσπάσματα. 
Μονάδες 20 
Β.2. Να βρείτε μία λέξη της νέας ελληνικής που να έχει ετυμολογική συγγένεια με τις παρακάτω λατινικές λέξεις.
	λατινική λέξη
	ετυμολογικά συγγενής νεοελληνική λέξη

	hibernis
	

	verbis
	

	audio
	

	superāvit
	

	copias
	


Μονάδες 10
Β.6.α.) Να αντιστοιχίσετε τις λέξεις της στήλης Α΄ με τη συντακτική τους λειτουργία στη στήλη Β’.  Τρία στοιχεία στη στήλη Β΄ περισσεύουν.
	ΣΤΗΛΗ Α΄
	ΣΤΗΛΗ Β΄

	1. propter inopiam
	i. τελικό απαρέμφατο, αντικείμενο στο ρήμα imperat.

	2. remanēre
	ii. εμπρόθετος επιρρηματικός προσδιορισμός του εξωτερικού αναγκαστικού αιτίου στο ρήμα conlocat.

	3. verbis
	iii. υποκείμενο στα ρήματα superāvit και expugnāvit.

	4. dux
	iv. αφαιρετική του εσωτερικού αναγκαστικού αιτίου στο admonet.

	5. quae
	v. ειδικό απαρέμφατο, αντικείμενο στο ρήμα imperat.

	
	vi. υποκείμενο στο ρήμα seiungunt.

	
	vii. απρόθετη αφαιρετική οργανική του τρόπου  στο ρήμα admonet.

	
	viii. ονοματικός ομοιόπτωτος προσδιορισμός παράθεση  στο Hannibal.


(Μονάδες 10)
[bookmark: _Hlk123461611][bookmark: _Hlk123462179]β) «Caesar propter frumenti inopiam legiōnes in hibernis multis conlocat», «Hostes  adventare audio»: στις παραπάνω κύριες προτάσεις να μετατρέψετε τα ρήματα σε απαρέμφατα, κάνοντας τις απαραίτητες αλλαγές στα υποκείμενά τους, ξεκινώντας για την πρώτη πρόταση με τη φράση «Sallustius tradit» (μονάδες 4 : 2 μονάδες υποκείμενο + 2 μονάδες το απαρέμφατο) και για τη δεύτερη με τη φράση «Caesar dicit» (μονάδες 6 : 3 μονάδες υποκείμενο + 3 μονάδες απαρέμφατο).
(Μονάδες 10)
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